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Cesarski patent 5 . Julija 1 8 5 3 .

veljaven za Avstrijansko nad-  in pod AnižO, Češko, M oravsko, Silczijo, Galicijo in Vladimirje,  Krakovsko, Šta­
jersko, Koroško, Krajnske, Solnograško, llukovinsko , Tirolsko in Forar lberško  , I s t r i jansko ,  Goriško in Gradis

kansko in za  mesto Tcržaško. z njegovim »bližjem,

* l t t e r im  so  u s t a n o v l j e n e  o d l o č b e  z a  i i r a v n a n j e  ( r e g u l i r a n j e )  >n u i l k u p l j c n j c  pra v ic  
n a  t u j e m  l e s  s e l ia t i  a l i  d e r v a r l t i ,  p a s t i  in  d r u g e  p o g o j z d n e  ( b o r l t n e )  p r i d e l l t e  «lobi* 

v a t i ,  p o t e m  n e l t t e r i l i  d r u ž i l i  s l u ž n o s t i  ( s e r v i t u t o v )  in  v l iu p n i l i  p r a v i c  d o  p o s e s t i  >»
v i l  v a n j  a .

( J e  v derž. zakoniku, XLII.  delu, št .  130, izdanim in razposlanim 14. Julija  1853.)

Ml Franz Jožef Pervi, po božji milost!
cesar  A vstrijanski; kralj O g ersk i in Č ešk i,  kralj Lom ­
bardski in B enešk i, Dalmatinski, H ervašk i, S lavonski, G ališki, Vladi- 
mirski in Ilirski, kralj Jeruzalemski i. t. d . , nadvojvoda Avstrijanski, 
velki vojvoda Toskanski in Krakovski; vojvoda Lotarinski, Soluograškt, 
Štajerski, Koroški, Krajnski in Bukovinski; velki knez Erdeljski; mej»1 
g ro f  Moravski; vojvoda G ornje- in D olnje-S ilcžk i, M odcnski, Parine- 
zanski, Piacenski in K vastalski, Osvctimski in Zatorski, Tešinski, F n -  
n lsk i, Dobro vaški in Zadarski; pokneženi g ro f  Habsburški, Tirolski, 
Kiburški, Goriški in Gradiškanski, knez Tridentinski in Briksanski? 
mejni grof  Gornje- in Dolnje-Lužiški in Istrijanski; gro f  Hohenembski, 
Feldkircliski, B regen sk i, Sonnenberški i. t. d. gospod Terzaškega mo­
sta , K o to ra in Slovenske meje; velki vojvoda vojvodine Serbske i. i- 
i. t. d.

da se  pravice, lia tujem les sekati ali dervariti,  pasti in druge gojzdne ali boršme 
pridelke dobivati, potem nektere druge služnosti f serr itu t i )  in vkupne pravice do 
posesti in vživanja uravnajo ( v  red denejo) ali pa odkupijo, smo po zaslišanju  N a ­
ših ministrov in deržavnih svetovavcov sklenili s ledeče odločbe dali in zapovedati, 
da imajo veljati za  te kronovine, namreč za  nadvojvodstvo Avstrijansko n a d -  111 
pod A n ižo ,  kraljestvo Č ešk o , mejno grofijo M oravsko, vojvodstvo S ile žk o ,  kraljest­
vo G ališko in Vladini irsko, velko vojvodstvo K rakovsko, vojvodstva Štajersko, K o ­
roško, K rajnsko, So lnograško  in l lu k o v in sk o , za  pokneženo grofijo Tirolsko z de­
želo Forarlberžko, mejno grofijo Istrijansko, pokneženo grofijo Goriško in Gradis-  
kansko in za  mesto T eržaško  z njegovim obližjem.



Kaiserliches Patent vom 5. Juli 1853,
Wirksam fü r  Oesterreich ob u n d  u n ter  der K nns, lliihm en, M ähren, Sch lesien , Galicien u n d  Lodom erien , K ra -  

ttu> Steierm ark, K ärn ten , K ra in , Sa lzburg , B ukow ina, T iro l m it Vorarlberg, Is tr ien , Gör* und Gradiška und
die S tad t T r ie s t m it ihrem  Gebiete,

odufch die Mlestimmunf/en über d ie  Mlef/ulirung und jthliisung d e r  Minis-, ll'eide- 
" " * *  ^vrstprnduitten-Mlezufisrechte, dann einiger Serv itu ts-  und gem einschaftli­

chen B e s i t z -  und Benutzungsrechte fe s tg e se tz t  werden.

(E ntha lten  im  B eich s-G ese ta -B la tle , X I A l .  S tü ck , N r. 1 3 0 . Ausgegeben und  versendet am 14 . J u li  1 8 5 3 .)

Spranz *ßoseitn der Erste* von Gottes
Gnaden Kaiser von Oesterreich; König von Hungarn und 
Höhnten, König der Lombardei und Venedigs, von Dalmatien, Croa- 
f*en, Slavonien, Galizien, Ijodomerien und Illirien ; König von Jeru­
salem etc.; Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Sieger, Kärnten, 
Krain und der Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf 
V°n Mähren; Herzog von Ober- und Nieder-Schlesien; von Modena, 
Parnta, Piacenza und Guaslalla, von Auschwitz und Z a to r, von Te- 
s°hen , Eriaul, Ragusa und Z ara; gef ürsteter G raf von Habsburg und 
'Pirol, von Kyburg, Görz und Gradiška; Kürst von Trient und B ri-  
X(n ; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien ; Graf 
v°n Hohenembs, Keldkirch , Bregenz, Sonnenberg etc.; Herr von 

riest, von Cattaro und auf der windischen Mark; Grosswoiwod der 
Woiwodschaft Serbien etc. etc.

hohen in Absicht a u f die Regulirung und Ablösung der H o lz-, W eide- und 
^  ̂ Produkten -  B ezugsrech te, dann einiger S erv itu ts- und gemeinschaftlichen 

(su z-  und B enützungsrechte, nach Vernehmung Unserer M inister und nach 
Storung Unseres Beichsrathes, nachstehende Bestimmungen zu  beschliessen, und  

U> hie nachbenannten K ron länder, näm lich: das E rzherzogthum  Oesterreich ob 
oid unter der E nns, das Königreich Böhmen, die M arkgrafschaft M ähren, das 

61 zogthum  Schlesien, die Königreiche G alizien und Lodom erien, das G ross- 
lC> Zoythum K rakau, die H erzogthüiner S teierm ark, K ärnten, K ra m , Sa lzbu rg  
oid Bukowina, die gefürstete G rafschaft T iro l m it dem Lande Vorarlberg, die 

M arkgrafschaft Istrien , die gefürstete Grafschaft G örz und G radiška und die 
tadt T riest und deren Gebiet, in  W irksam keit zu  setzen befunden.

1 2 6 *



I. Odločeh.

S p l o š n e  o d lo č b e .

§• 1
K ar ti patent ukazuje, velja:
1 .  Z a  v se  pravice, v tujem gojzdu (b o rš tu )  les  sekati ali dervariti, ali les »> 

druge gojzdne pridelke iz tujega gojz.da d o b iv a t i , naj imajo te pravice kakorsno 

koli ime;
2. Z a  pravico, na tuji zemlji (n a  tujem gruntu) živino p a s t i ;
3 .  Z a  vse  tiste poljske služnosti ( s e r v i t u t e ) ,  ako niso že  zapopadene v 1 • 111

2 . o d s t a v k u , pri kterih je
a )  složna zemlja gojzd ali za  zavejo gojzda namenjen svet,  ali je  pa
b )  med složnim in gospodovavnim  zemljišem veljala popred ta ra zm era , da Je

imo bilo grajšinsko, to pa podložno-kmetijsko zem ljiše;
4 .  Z a  vse  pravice, kak svet ali kake tla vkupej v posesti imeti in vživati, »e 

imajo , '
a )  poprejšne ( b i v š e )  grajšine in pa občine ali sosesk e  (kom uni) ,  kakor tudi nek' 

daj ni podložniki (k m etje ) ,  ali
b )  dve ali več občin ( s o s e s k )  take pravice vkup. L e  ti patent pa velja za  vse, 

tukej naštete pravice samo tikrat, kadar niso samo takošno vživanje na tuje»1 
gruntu, ktero je  lastnik komu le za  nekaj č a s a , ali le s  tim pristavkom do­
volil, da sme on to brez v se g a  druzega preklicati, kadar koli hoče.

Ti patent tudi ne zad eva  na odločen čas sklenjenih pogodb ali kontraktov za'  
stran sekanja lesa  a l i  zastran zalaganja (za k la d a n ja )  z lesom, ravno tako ne lesa 
ali derv, ki se  morajo v neki stanovitni meri cerk vam , fa ra m , šo lam  in u s t a n o v a : »  

dajati.
§• 2 .

P o  odločbah tega  patenta je treba dalje ravnati z vsi mi tistimi dervašinami a*1 
gojzduimi služnostmi, pravicam i, tuj gojzd v ž iv a t i , in na tujem živino p a s l i , kteie 
so  bile podeljene ali iz cesarske milosti dovoljene v taci h gojzd ih, ki so vsled p''a'  
vice veličanstva  ce sa rsk i , in sicer tudi tikrat, kadar se  te pravice po postavah >» 
predpisih, za  izverševanje gojzdno -  velišanstvene pravice danih , štejejo za  preklic- 

ljive.
§- 3 .

Z a  take dopušenja ali odrajtvila, k ter e so po ukazih za  odvezo ali oprosie»Je 

zemljiš odpravljene, ali odkupljive, ti patent ne ve lja ;  ž njimi je  samo po tem i'av" 
nati, kar omenjeni ukazi zapovedujejo.

§ . 4 .

P rav ice ,  od kterih s e  govori v tem patentu , je  treba z odplačilom o d p ra v*1 
(odkupiti) ,  ali pa, če se  ne morejo ( § .  5 )  odkupiti, na v s e  s tra n i, namreč stia»  
tega: na kolikem prostoru, kje, kako, ob kterem času , doklej in v kteri meri i- t-



E r s te r  A bschnitt.
Allgemeine Bestimmungen.

F - 1-
Ben Bestimmungen dieses Patentes unterliegen:
L  Alle w ie im m er benannten H olzungs- und Bezugsrechte von H olz und  

sonstigen Forst produkten in oder aus einem frem den H alde;
2 . die W eiderechte a u f frem dem  Grund und Boden;
3. alle nicht schon in den Absätzen 1 und 2  milbegriffenen Fehlservituten, 

Ĉl denen entweder
a)  das dienstbare Gut W ald  oder zu r  W aldcultur gew idm eter Boden ist, oder 
l*J zwischen dem dienstbaren und dem herrschenden Gute das gulsobrigkeit- 

liche und unterthänige Verhält,niss bestanden hat;
4. alle gemeinschaftlichen B es itz -  und Benutzungsrechte a u f G rund und  

Boden, wenn sie
(0  zwischen gewesenen Obrigkeiten und Gemeinden, sowie ehemaligen U nter- 

thanen, oder
zwischen zw e i oder mehreren Gemeinden bestehen; jedoch  alle hier auf­
geführten Berechtigungen nur in soferne, als sie sich nicht bloss als ze it­
liche oder unbedingt widerrufliche Gestattungen darstellen.

A u f eine bestimmte Z eit geschlossene H o lz- Ab Stockungs -  oder H olzlie-  
ferungs-V erträge, sowie fixe Holzabgaben an K irchen, P farren , Schulen  
m ul Stiftungen, werden durch dieses Patent nicht berührt.

§  2 .

buch  den Bestimmungen dieses Patentes sind ferner alle je n e  E in forstu n ­
yen, W aldnutzungs- und W eiderechte, welche in den, dem Landesfürsten z u ­
folge des Hoheitsrechtes zustehenden W ählern verliehen, oder aus landesfiirstli- 
c',er Gnade gestaltet wurden, und zw a r  auch dann zu  behandeln, wenn sie nach 
Alassgabc d e r , über die Ausübung des Forsthoheitsrechtes bestehenden Gesetze 
mid Vorschriften a/s widerruflich angesehen werden.

§  3.
A u f die durch die Verordnungen über die Durchführung der Grundentlastung 

aü/gehobenen, oder als ablösbar erklärten Gestattungen oder Leistungen, hat d ic -  
Scs Patent keine A nw endung; dieselben sind nur nach den Bestimmungen der 
y  cd achten Verordnungen zu  behandeln.

§ -  4.
Hie den Gegenstand dieses Patentes bildenden Rechte sind gegen E nfgeld  

aufzuheben fAblösung j , oder in wieferne die Ablösung nicht statt finden kann  
($ '  in allen Beziehungen, sohin rücksichtlich des Umfanges, des Ortes und  
der A rt ihrer Ausübung, der Z e it,  der B auer und des Masses des Genusses



da naj se  vživajo, tako ustanoviti in na gotovo postaviti, da se  s tim, kolikor je le 
m ogoče, zemljiše olajša in raztežavi, in temu se  p ra v i: uravnanje ali reguliranje.

8 5-

T e  pravice naj s e  samo ti k rat popolnoma ali saj deloma (nekoliko) odkupijo'
a )  kadar in kolikor se  dajo tako odkupiti, da se  s  tim navadnemu p o g l a v i t n e m u  

kmetovanju ali tega  zemljiša, s  kterim je vživanje teli pravic zd ru ženo , g°"  
spodovavno zem lj iše , ali pa u n eg a ,  na kterern se  vživajo (s lužno z e m l j i š e ,)  
ne stori škoda, ki hi se  ne dala popraviti:

b )  kadar in kolikor bi se  s  tim kmetijstvu sploh več ne škodovalo kakor pa ko­
ristilo ; in

c )  če  s e  tisti, ki te pravice vživajo, in uni, ki so jim dolžni to dopušati , kakor 
j e  po § .  1) dovoljeno, ne zmenijo med s a b o , da naj se  te pravice ne odku­
pijo, temuč le uravnajo ali v  red denejo.

§• 6 .

K ar se  tiče del, ki jih imajo gosposke  zastran odkupljenja in u ravnanja , mo­
rajo one:

a )  dela g lede na pravice, v  § .  1 pod 1 , 2 , 3  a )  in v § .  2  n a šte te ,  same iz 
svoje  službene dolžnosti opraviti;

b )  če pa gre  z a  p ra v ice ,  ki so  v § .  1 pod 3  b )  in 4  a ) ,  b )  naštete, imajo 
le tikrat svoje opravila početi,  kadar kak vdeleženec za  to zaprosi (pro­
vocira).

8 - r .
Z a  odkupljenje, kakor tudi za  uravnanje kterega si bodi vživanja je  treba pO' 

zvediti in na gotovo postaviti:

a )  kakošna je  pravica tega  vživanja in koliko obseguje;
b )  na ktero pravno razmero ali podstavo se  opera ;
c )  ktero zemljiše (kteri grunt) za d e v a ;

d )  kdo to pravico vživa , in kdo mora to vživanje dopušati ali terpeti, če pa g |-e 
za  kako vkupno posestvo, kteri so vkupni posestniki ali soposestniki;

e )  dalje se  morajo pozvediti tisti dogodki, iz kterili je  m ogoče odločiti, kako, ko­
liko ča sa  in v kteri meri se  ima vživati ali izverševati pravica, za  ktere urav­
navo ali odkup g r e ;

f )  tiste odrajtvila ali d a v š in e , ki jih je  vž ivavec  dolžan posestniku obteženega  
( s lu ž n e g a )  zem ljiša opravljati;

g )  tiste razmere in okoljšine, iz kteri h zlasti se  da razsoditi to vprašanje: ali, v 
koliko in kako gre  po § § .  4  in 5  kako takošno pravico ali odkupiti ali Pa 
na gotovo postaviti in uravnati (regulirati) .

8 - 8 .

D a  se  to dozve ,  je treba vdeležene ljudi za s l i ša t i , in sosebno deržati se  tega, 
kar oni enako in edinoglasno povedo.



U' s' w - dergestalt festzustellen , dass hierdurch die möglichste Entlastung des 
Hodens erreicht w erde ('Regulirung) .

§  s .

Die Ablösung findet nur dann entweder gan z oder wenigstens theilweise 
Statt:  >  '

a)  wenn und in w iew eit durch Ablösung und durch die A rt derselben der  
übliche H auplwirthschaftsbetrieb des berechtigten oder des verpflichteten  
Gutes nicht a u f eine unersetzliche W eise gefährdet w ir d j  
wenn und in w iew eit nicht überwiegende Nachtheile der Landescidlur her­
beigeführt werden', und

(0  wenn nicht die gegenseitig Berechtigten und Verpflichteten sich in der, nach 
.$• 0 zulässigen A rt einverstanden erklären, sta tt der Abfassung die R e -  
gulirung der in Frage stehenden Berechtigungen eintreten zu  lassen.

S ' 6.
Die Amtshandhingen der Ablösung und der Regulirung sind:  

bezüglich der, im  F. 1 unter i. 2 , 3  a j  und im 2  angeführten Beeilt, 
von Amtswegen

bj bezüglich der, im 1 unter 3  b )  und 4  a), b j  angeführten Rechte, nur 
a u f Anlangen eines interessirten Theiles (ProvocationJ vorzunehmen.

§■ r .

Zu dem 'Zwecke der Ablösung, sowie der Regulirung jed es  Nutzungsrechtes, 
ist zu erheben und festzu slellen :

a)  dessen Beschaffenheit und Umfang;
^0 das zu  Grunde liegende B echlsverhältn iss;
(0  die L iegenschaft, a u f welche sich das in Verhandlung gezogene Recht 

bezieht;
(0  die P ersonen , welche als Berechtigte und V erpflichtete, oder als M itbe­

rechtigte am gemeinschaftlichen Besilzthum e betheiliget sind ;
e)  fHe Thalsuchen, durch welche die A r t ,  die B auer, das M ass des Genusses 

oder der Ausübung des zu  regelnden Rechtes bestimmt werden können; 
die Gegenleistungen der Bezugsberechtigten an den B esitzer  des belasteten 
Grundes;

tO die Verhältnisse und U m stände, a u f welche es bei der Entscheidung der 
F rage: ob, in w iew eit, und a u f welche A r t eine Ablösung des zu regeln­
den Rechtes oder die Feststellung (R egu liru n g) desselben nach L.H' 4 und  
<5 stattzufinden habe, ankommt.

§ . 8 -
F ür diese Erhebungen sind zunächst die übereinstimmenden Erklärungen  

^e> Zu vernehmenden P arteien  massgebend.



G osposke za  to postavljene naj si vSigdar po svoji službeni dolžnosti prizade­
vajo, če je  le m ogoče tako napraviti, da se  bodo vdeleženci (upravičeni in dolžni) 
zastran tistih reči, v kterih bi si eden druzemu nasproti govorili, kakor tudi zastran 
ce lega  odkupa ali uravnanja z lepo poravnali in dogovorili.

V deleženim  je  na voljo dano, se  med sabo zmeniti in zediniti, da se  za  odkup 
omenjenih pravic nekaj zemlje odstopi (p repu sti) ,  kak kapital v gotovem dnarju iz­
plača ali pa zavaruje ( o s i g u r a ) ,  da se  kako drugo odplačilo d a ,  ali da se  (§ •  ^
c )  namesti odkupljenja te pravice le uravnajo in v red denejo in kako da se  ima 

leto zgoditi.
T acem u dogovoru se  sme samo tikrat overa d e la t i , če bi bilo temu nasproti, 

kar le—ti patent, soselmo g lede na kmetijstvo sploh zau k azu je ,  ali p a ,  kadar bi se 
bilo po pravici bati, da se  dogovor ne bode dal izpeljati.

§ . 10.
Tiste sporne ali prepiru podveržene reči p a ,  ki se  z dogovorom ne poravnajo, 

bodo za to postavljene g osp oske  po dokaznih pismih, gosposkinih sodbah in po do- 
z  ved ni postavni posesti razsodile in se  pri tem deržale zlasti za ukazov tega pa'  
tenta, po tem pa starejših deželnih in političnih postav vsak e  kronovine in občnega 
deržavljanskega zakonika.

§ . 1 1 .

K adar ni nobene d vom b e, da ima kdo pravico do v živa »j a na tujem zemlji611) 
in da se  je te pravice p o s lu že v a l ,  pa se  vendar po odločbah § .  10  ne da na go­
tovo postaviti, v kteri meri ali velikosti mu to vživanje g r e ,  in, v kleri primeri 66 
g a  imajo upravičeni v deleži t i , tadaj se  m o ra ,  ravnanje po zaukazih te postavo, 
ta velikost in primera odločiti po srednjem računu ali številu —  tega v živ a »j a, ka­
kor je v vžitnih letih 1 8 3 0  do 1 8 4 5  vštevno za  res bilo.

Č e  bi pa iz te dobe ne bilo dovolj izkazov, da bi se  mogla ta srednja r a j  ti n- 
g a  narediti, ali če se  pravica ni imela vsako leto v ž iv a t i ,  s e  mora mera v ž i v a n j a ,  

ki komu g r e , po zvedenih možeh na l e t en,  oziroma občasen (period ičen) znesek 
ustanoviti.

§.  12 .

A k o  bi bil upravičeni svojo pravico zoper pogodbo (k ontrakt),  vžival, ali i‘aV" 
naje sicer po pogodbi, v vživanju postavne odločbe prestopil, mu to ne sme nikdai 
na korist biti.

Nasproti se  pa tudi ne more računiti ( v  rajtingo d evati) ,  če bi se  bilo za ne­
koliko časa  navadno vži vanje zavoljo tega  pomanjšalo, ker obteženo zemljiše ni v-a '  
dosti osredka dajalo, ali ker so  bile nesreče vživavcu kaj živine pokončale.

§ .  1 3 .

Č e  se  ne napravi takošen d o g o v o r ,  kakoršnega § .  o  in § .  9  dopušata , se



§■ s
Die streitigen Puncte, sowie überhaupt der ganze Ablösungs- oder R cqu li-  

rungsact sind thunlichst durch gütliches Uebereinkommen der Parteien  feslzu -  
stellen, welches stets von Am tswegen angestrebt werden muss.

Den Parteien steht es f r e i , sich au f Ablösung durch Abtretung von G rund  
und Boden, durch baren E rlag  oder Sicherstellung eines Capitales, durch ein 
anderes E ntgeld oder ( § .  5 , c )  sta tt der Ablösung über die Regulirung und die 
^ rt und W eise derselben zu  einigen.

Ein solches Uebereinkommen d a r f  nur dann beanständet w erden , wenn da­
durch Bestimmungen dieses Patentes, insbesondere die Rücksichten der Landes­
kultur verle tzt w erden , oder wenn begründete H indernisse in Absicht au f die 
Durchführung bestehen.

s .  10.
lieber die nicht durch Vergleich beigeleylen streitigen Puncte haben die be­

rufenen Organe a u f G rund der Urkunden, behördlichen Erkenntnisse und des 
01 kobenen rechtmässigen B esitzstandes zunächst nach den Bestimmungen dieses 
Patentes, dann nach den älteren P rovinzia l- und den politischen Gesetzen jedes  
^ronlandes und dem allgemeinen bürgerlichen Gesetzbliche zu  entscheiden.

F .  1 1 . '
Wenn das Nutzungsrecht selbst und dessen Ausübung ausser Z w eifel g e­

a tz t  isty das M ass der letzteren und das Verhält niss de)' Theilnahme der B e -  
re°ldiglen sich jedoch nicht nach den Bestimmungen des § . 1 0  festsetzen lässt, 
"s° lsl dieses Mass und Verhältniss nach dem durchschnittlichen Ergebnisse der  
faktischen Ausübung in den Nutzung sjahren 1836 bis einschliesslich 1845 unter 
Deobachiung der Bestimmungen dieses Gesetzes festzustellen.

Pehlen aus dieser Periode die zu  einem Durchschnitte genügenden N ach- 
V ('isunyen, oder w ar das Nutzungsrecht nicht jäh rlich  auszuüben, so ist das 
ycbiihrcnde M ass der N utzung durch Sachverständige a u f einem jährlichen, be- 
~iehungsweise periodischen B etrag  auszumilteln.

§. 12.
In keinem Falle d a r f  die Ausübung des Rechtes, in wie w eit sie vertrags­

w id r ig  oder wenngleich dem Vertrage gem äss, die gesetzlichen Bestimmungen 
überschritten hat, dem Berechtigten zu Gute gerechnet werden.

Dagegen kann auch eine zeitweilige Verminderung der üblichen Nutzung, 
Welche durch die Unzulänglichkeit der Erträgnisse des belasteten Grundes oder 
durch Ungfücksfälle im  Viehstande des Nutzungsberechtigten herbeigeführt w urde, 
lrt keine Rechnung gezogen werden.

§ .  1 3 .
In Ermanglung eines, nach § .  5  und §• 9  zulässigen Uebereinkommens,

1 2 7



mora, glede na razmere ali olcolšine v § .  a  omenjene in po § .  7 .  pozvedene, v se ­
lej storiti razsodba zastran teg a :

a )  ali in kako se  imajo pravice popolnoma odkupiti, ali pa če se  imajo samo 
uravnati in na terdno postaviti 5

b) ali in kako se  ima saj nekaj —  pravice do vživarija odkupiti, in koliko pra­
vice se  mora po tem takem uravnati;

c )  zadnjič ali se  ima morda pravica tako uravnati, da bode ta uravnava le za 
toliko ali toliko časa  veljala , in da se  m ora , ko ti čas  prejde, pravica odku­
piti. V  tej razsodbi morajo biti povedani vzroki (n a g ib i} ,  zakaj je  tako in ne 
drugače storjena.

§ .  1 4 .

K adar  se  mora razsoditi zastran te g a ,  kako da se  ima kako vživanje odku­
piti, je  treba izreči:

A .  D a  naj se  odkupni kapital v  treh mescih po tem ko je  razsodba pravno 
moč zadobila, i z p l a č a  in sicer, kakor si dolžni izbere, ali v gotovem dnarju, ah 
pa v dolžnih pismih, ki jih odvezni za log ( fo n d )  za  zavezano zemljiše izda, ako 

je  po odločbah § .  5  takošen odkup dopušen , in če dolžni ni t irjal, da bi se  pra­
vica z odstopljenjem zemljiša odkupila.

B. D a  naj se  o d s t o p i  odločeni kos zemljiša za  pravice v § .  1, odstavku

2 ,  3  in v § .  2  imenovane, in sicer:
1 )  ako dolžni to tirja ali dovoli;
2 )  zoper voljo dolžnega

a )  v primerleju § .  2 1 , če pravica, za  ktere odkup gre, ne zadeva zgolj kakega 
postranskega v ži vanj a obteženega zemljiša;

b )  če dolžni v  postavljeni dobi ne plača odkupnega kapitala ne v  gotovem dnar­
ju ne v dolžnih pismih, ki jih je  odvezni za log  za  služno zemljiše izdal; ako 
odločba § .  5  a  nasproti ne stoji.

C. D a  naj se  zemljiše r a z d e l i ,  v vseh listih primerlejih, kjer se  po 5 . §
vkuprie pravice do posesti in vživanja ( § .  1 odstavek 4 )  odkupiti smejo.

II. Odločclt.

Posebne odločbe.

A .  Z a  u r  a v n a n j e  (reguliranje).

§- 1 6 .

K adar se  morajo pravice, tuj grunt vživati ali rabiti, popolnoma ali deloma ah 
tudi le na odločeni čas  uravnati in v red d j a t i , je  treba natančneje odločbe tega 

uravnanja po vodilu v § .  4  povedanem in g led e  na sledeče odločbe s  pismom u- 

stanoviti (n a  terdno postaviti.)



Muss m it Rücksicht auf die im § .  5  bezeichn ten  und nach ,$*. 7 erhobenen 
Verhältnisse, stets ein m otivirtes Erkenntniss darüber gefällt w erden:

a )  ob und a u f welche A rt eine gänzliche Ablösung der Rechte stattzufinden  
oder ob nur eine Regulirung einzutreten habe;
ob und a u f welche A r t nicht wenigstens ein Theil der Renülzung zu r Ab­
lösung zu  gelangen und in wieferne daher noch eine Regulirung P la tz  zu  
greifen habe',

c)  ob endlich die Regulirung nicht a u f eine gewisse Z eit beschränkt werden  
und nach deren V erlauf die Ablösung eintreten solle.

F .  14 .
Wenn über die A rt der Ablösung entschieden werden muss, so ist zu  erkennen:
A. A u f Zahlung des Ab/ösungscapitales, und zw a r  nach der W ahl des Ver­

pflichteten, entweder im baren Gelde oder durch für das verpflichtete Gut von  
dein Entlastungsfonde ausgefertigte Schuldverschreibungen binnen drei Monaten 
nach R echtskraft des Erkenntnisses, wenn diese A rt der Ablösung nach den 
Bestimmungen des § .  5  zulässig is t, und von dem Verpflichteten die Ablösung 
durch Grund und Roden nicht begehrt w ird.

R. A u f Abtretung von G rund und Roden fü r die im § .  i ,  Absatz 1 , 2 , 3  
Und im F .  2  beze ich n ten  Rechte, und zw a r :

1. Geber Rcyehren oder m it Zustimmung des Verpflichteten;
2- gegen den W illen des Verpflichteten

a) im Falle des § .  2 1 ,  wenn das B ezugsrecht nicht bloss eine Nebennutzung 
des belasteten Grundes betrifft;

b) wenn der Verpflichtete das Ablösung scapilal bar oder durch die ihm für 
das verpflichtete Gut von dem Entlastungsfonde ausgefertigten Schuldver­
schreibungen binnen d e r ' festgesetzten F rist nicht erlegt, wenn nicht die 
Bestimmung des § .  *5, a entgegenstehl.

C’. A u f Theilung von Grund und B oden , in allen Fällen der nach § .  5  
z ulussigen Ablösung der gemeinschaftlichen B esitz- und Benützungsrechte ( § .  1, 
Absatz 4 .)

Z w eiter  Abschnitt.
Besondere Bestimmungen.

A. F ü r  d ie  R e g u l i r u n g .

§ .  15 .
Wenn die Benutzungsrechte ganz oder theil weise oder auch nur a u f eine 

bestimmte Z eit regu lirt werden müssen, sind die näheren Bestimmungen der 
Beguhrung nach dem im  F .  4  enthaltenen Grundsätze und m it Berücksichtigung 
dci folgenden Anordnungen, urkundlich festzusetzen.



V s e  dervašine in pravice, les ali derva dobivati, ako se  ne tičejo samo suh­
ljadi in pobirkov, ali pa panjev ( š to r o v )  in korenin, se  morajo tako uravnati, da 
se  z ozirom na sedanji ali prihodnji kraj prejemanja odloči gotova  množina lesa 
ali d erv ,  ki se  bode dajala ali vsako leto ali ob družili (periodičnih) dobah j tudi 
je  zaznamovati kraj, kjer se  imajo prejemati.

Množina derv ( le s a  za  kurjavo vsake s o r t e ) ,  ki komu g r e ,  se  mora vselej 
kakor letna davšina izreči v dunajskih sežnjih (k laftrah) ali drobcih dunajskega  
sežnja po odločeni dolgosti in v  so r t i ,  ktera je  v vsakem  kraju navadna (polena, 
butare i. t. d . ) ;  les za  stavbe in izdelke (d eb lo v in a , h lod i, te sa rsk i , mizarski les 
i. t. d .)  se  pa mora odmeriti v taki lastnosti , ki se  prilega namenu zadohljene 
pravice (p .  r. v kubičnih čevljih lesa te ali te dolgosti in debelosti, ali v  izreče­
nem številu debel, hlodov, rant odločene dolgosti in d eb e lo s t i ) , in ta množina se 
postavi, kakor je kje potreba, ali za  vsako leto ali z a  daljšo dobo, v kteri sme 
vživavec po večkrat ali pa tudi ves  les ,  ki mu gre, na enkrat tirjali.

8 - 17-  / '  ' ,

Pravica, suhljad in pobirke ali štore in korenine dobivati, naj se  Samo tikrat 
uravna in ugotovi na letno, po dunajski meri in v drsti odločeno množino derv, ka­
dar dolžni sam to želi.

K adar se  to zgod i,  je treba po predpisu § .  11  izrajtati, koliko da vživanje 
te pravice na leto iznese. Koliko pa je  ti vžitek vreden, in koliko derv je odmeriti
za  čisti dobiček, kterega je  upravičeni iz pobirkov in štorov imel,, to se  odločuje
po § .  2 6 .

§ .  1 8 .

V' razsodku zastran uravnanja pašne pravice se  mora za  gotovo povedati,
kake sorte živino, koliko in o kterein času sme kdo na pašo goniti in v kteri meri
sme to pravico vživati; ravno tako je  treba v tem uravnavnem razsodku druge 
služnost i , če bi združene bile s  pašno prav ico , namreč p rav ico , živino po tujem 
goniti, živino napajati, dalj e j tudi potrebno ograjevanje ali zaznam ovanje pašnikov, 
postavljanje pastirjev i. t. d. v red djati.

§ .  1 9 .

V  uravnavi paše po gojzdu ali po tacem svetu, ki je  za  lesorejo namenjen, se 
mora zlasti povedati, koliko prostora da se  ima vsako leto za  pašo odkazali, kteri 
kosi gojzda da so za pašo odločeni, o kterem času in kako se  bodo pašniki od- 

kazovali.

8 - 2 0 .

K adar se  ura vn ujej o pravice, steljo kakoršne bodi sorte in druge gojzdne pri'



F .  M '

Alte H olzung s -  und H olzbez ugsrech (e m üssen, in soferne sie nicht bloss 
Raff- Un(i  K iau[,/l0iz  0(jer S to ck - und W urzelholz betreffen, au f eine bestimmte 
Jährliche oder periodische H olzabyabe unter Bezeichnung des B ezuysorles und  
ni,t Rücksicht au f den gegenwärtigen oder künftigen Bezugsort regulirt werden.

B ie Gebühr an Brennholz (F euerholz, F lam m holz, Roslkohle, K ohlholz) ist 
,lerbei stets als eine jährliche Abgabe in W iener K laftern  oder deren Bruch­
te ilen  bestimmter Scheitlängc und nach dem  ortsüblichen Sortim ent (Scheitholz, 
Astholz, Ausschuss, Mischling u. s. w .) , das B a u - und Zcuyholz ( Stamm holz, 
Nutzholz, W erkholz u. s. w .) aber in einer dem Zwecke der Berechtigung cnlsprc- 
<-henden Qualität ( z .  B. in liubikschuhen IIolz von gewisser Länge und Stärke, 
°der m einer bestimmten A nzahl von Stämm en, Blochen, K lö tzen , Stangen mit 
{^gesetzten  Abmessungen), und zw a r  nach E rforderniss fü r  jedes einzelne Jahr  
°der für längere Zeiträum e, innerhalb welcher die Gebühr parthienweise oder au f  

ifimal in Anspruch genommen werden kann, auszudrücken.

§  17 .

Ras R echt zum  Bezüge des R aff- und K lau b- oder des S tock- und W u r-  
Zeto lz e s  ist nur dann au f eine jährlich  zu  verabfolgende, nach W iener Muss 
r,nd Sortim ent bestimmte Brennholz-Q uantität zu  reyu liren , wenn es der V er- 
Pflieh tete begehrt.

ln  diesem Falle hat die Erm ittlung des Jahresertrages des Nutzungsrechtes 
nac/i Vorschrift des § .  1 1 , dessen W erthbestimmung, sowie die Zurückführung  
des reinen N utzens des Berechtigten au f die äquivalente B rennholz-Q uantität 
n<l°h den Bestimmungen des .H. 2 6  zu  geschehen.

. L- 18 .

R er Ausspruch über die R eyuliruny des W eiderechtes muss die Gattung des 
1 e,bviehes, dessen Anzahl, die T r iftze it und das M ass des Genusses bestimmt 

festsetzen, und auch die m it der W eidenutzung allenfalls verbundenen S erv itu -
ten des Viehtriebes, der Viehtränke, ferner der allenfalls nölhigen Umzäunung
0 er Bezeichnung der W eidep lä tze , der aufzustellenden Hüther u. s. w. regeln.

.§. 19 .

Rie Regulirung der W eide im W alde oder auf, zu r W aldcullur yew idm e- 
te>n R°den, muss insbesondere die Grösse der jährlich anzuweisenden W eideflä- 
°^e, die der Beweiduny unterliegenden W aldtheile, die Z eit, wann, und die A rt, 
tile die Anweisung der W eideplätze geschehen muss, enthalten.

$■ 2 0 .

B e i  Regulirung d e r , w ie  im mer benannten  Streum aterial- oder



delke dobivati, se  mora na tanko odločiti, ktere sorte da so te reči, do kterih ima 
kdo pravico , in koliko mu jih na leto g r e ,  po tem na kterem mestu in o kterem 

času da jih ima dobivati.

§  2 i .  ;
A k o  obteženo zemljiše za  nekaj časa  ali za  vedno ne daje toliko obrodka, da 

bi mogli vsi vživavci iz njega toliko dobivati, kolikor bi jim po storjeni rajteng1 
s lo , morajo oni, če se  kak drugi dogovor ne napravi, po primeri časen ali pa sta­
noviten odbitek ali uteržek terpeti, samo tisti vživavci ostanejo popolnoma zavaro­
vani, kteri bi kako pravico prednosti izkazali. Č e  kdo litja povračilo šk o d e ,  ker se 
mu je vžitek utergal (nm anjšv l) ,  je  treba to reč z redno pravdo izdelati.

§ . 22 .

V  uravnavi teh pravic se  mora tudi to na tanko odločiti, kar mora v ž iv av ec  

posestniku obteženega zemljiša za  ti vžitek nasproti dajati ali storiti, ako niso ze 
predpisi zastran odveze zemljiš teh dajatev ali nasprotnih dolžnosti v mislih imeli.

T e  nasprotne odrajtvila ali dolžnosti se  morajo kakor stanoviten leten prihodek 
prerajtati po ravno tistih vodilih, po kterih je  bil vžitek odločen, in zamorejo ob­
stati v d n a rji h ali pa v pridelkih ali blagu. Kjer se  za  vžitek kaki pridelki dajejo? 
sme posestnik obteženega grunta, če mu pogodbe ne branijo, tirjati, da se  preober- 
nejo v d nar po srednji rajtengi cene (k u p a ) ,  ktero so dajani pridelki v  tistem kraju 
od leta 1 8 3 6  do vštevno 1 8 4 5  imeli.

Kjer je vživavec za  svoj vžitek na tujem gruntu d o lžan , gospodarju tega 
grunta delati, se  mora to delo vselej preoberniti v letno odrajtvilo v dnarjih in si­
cer po srednji rajtengi plačila ( Io n a ) ,  ki je  v tistem kraju med leti 1 8 3 6  in 1 8 4 i> 
navadno bilo.

A k o  dolžni ( z a v e z a n i )  ti rja, se  mora nasprotno odrajtovilo odbiti od preraj' 
tanega vžitka, in po tem se  pravica do vžitka vravna, nasprotno odrajtovilo pa za 
naprej neha.

§ .  2 3 .

A k o  tikrat, kadar se  kaka pravica uravnuje (regu lira ) ,  še  sicer ni v §■ 5  a* 
b. povedanih pogojev, da bi se  ona mogla popolnoma odkupiti ali saj nekaj njc? 
če je  pa vendar izkazno ali je  saj po pravici upati, da bodo ti pogoji odkuplj1' 0'  
sti nastopili, bodi si po preteku nekega časa  ali neke dobe, ali kadar bi se dru­
gačno kmetovanje ali gospodarstvo napravilo, mora uravnava tudi ustanoviti caS’ 
kdaj, ali pa prigodek, vsled ktereka in koliko sme vž ivavec  ali pa dolžni odkup' 
Ijenje ttrjati, in ob enem je v uravnavi tudi na tanko dati prehodne odločbe, če bi 

jih trčba bilo. I



Forst pr od ’ukten-Bezüge, tnuss die Gattung derselben, sowie die den B ezugsbe- 
1 t i l g t e n  hieran gebührende jährliche Quantität, der Ort und die Z eit des B e -  
«uges genau bestimmt werden.

F- 21 .

Ist das E rträgniss des belasteten Grundes zeitlich oder bleibend unzurei­
chend, die ermittelten Gebühren aller N utzungs-Berechtigten zu  decken, so m üs- 
*en Sl°b dieselben, wenn nicht ein anderes Gebereinkommen getroffen w ird , nach 
®l°herStellung derjenigen Gebühren, für welche etwa ein Vorzugsrecht erwiesen  
1Vl,'(l, einen verhältnissmässigen zeitlichen oder bleibenden Abzug gefallen lassen. 
Ansprüche au f Schadenersatz wegen des eintretenden Abzuges sind im ordent- 
dien Rechtswege auszutragen.

§ . 22.

Oie Regulirung muss auch die genaue Bestimmung der von dem B ezugs-  
^rechtigten dem B esitzer des belasteten Grundes zu  verabreichenden Gegenlei­
stungen umfassen, in soferne diese Leistungen nicht schon nach den Grundentla- 
stungsvorSchriften, bei deren Durchführung ihre Berücksichtigung zu  finden haben.

D iese Gegenleistungen müssen als fixe  Jahresrente nach denselben G rund- 
Scitzen , nach welchen der Gmfang der Leistung festgesetzt wurde, erm ittelt w e r -  
^en, und können in Geld oder in Naturalabgaben bestehen. B e i Naturalabgaben  
kann der B esitzer des belasteten G rundes, in sow eit nicht Verträge entgegen- 
stelien, die Gmwandlung derselben in Geld nach dem Durchschnitte der am Orte 
^er Leistung bestandenen Preise aus den Jahren 1 8 3 6  bis einschliesslich 1 8 4 5  
Ke>'langen.

Als Gegenleistung bestehende N atural-Arbeitsleistungen müssen jeden fa lls  in 
eiUe jährliche Geldabgabe nach den ortsüblichen Lohn preisen der gedachten 

Urchschniltsperiode umgewandelt werden.
Geber Begehren des Verpflichteten ist die Gegenleistung von der ermittelten  

Nutzung'sgebühr in Abzug zu bringen und sohin das N utzungsrecht, ohne wei­
teren Bestand der Gegenleistung zu  reguliren.

§• 2 3 .

W enn zu r Z eit der Regulirung eines Rechtes die im F .  5  a, b, enthaltenen 
Dingungen zu  dessen ganzer oder theilweiser Ablösbarkeit zw a r  nicht vorhan­

den sind, jedoch erwiesen vorliegt oder m it G rund zu  erwarten steht, dass die 
r cd(ngungen der Ablösbarkeit nach A blauf einer bestimmten oder bestimmbaren 

üperiode, oder im Falle der Aenderung des Ilauptwirthschaftsbetriebes ern­
teten werden, so muss die Regulirung unter genauer Feststellung der allenfalls 
tuthigen Gebergangs-Bestimmungen auch den Zeitpunct, wann, oder die E reig -  
liSse, bei deren Eintreten die Ablösung und in w ieweit sie von dem Berechtigten  
dei Verpflichteten begehrt werden kann, festsetzen.



B . Z a  o d k u p l j e n j e .

8  2 4 .

K adar je  gotovo, da se  ima kaka pravica odkupiti, in v koliko se  ima odku­
piti, se  mora s  posebno razsodbo izgovorili, da je  pravica do vživanja nehala m 
da je  to ali to plačilo za-njo  nastopilo.

§ .  2 5 .

I )a  se  kaka pravica do vžitkov odkupi, se  mora iznajti vrednost teh vžitkov 
v enem letu; ta letna vrednost se  pokazuje iz uravnave, ki je  bila po tem paten<u 
morda že izpeljana, ali ki bi se  izpeljala, če bi po njem samo uravnan j e dopušeno 

bilo.
§  2 6 .

A k o  se  vdeleženi ljudje zastran tega  med sabo ne d ogovore ,  je  treba vred­
nost letnega dobička po zvedenih možeh prerajtati, kteri bodo s tr o šk e ,  ki so z» 
vživanje pravice potrebni, odšteli in čisti z n e s e k , ki vživavcu po tem ostaja, iz­
najdi i, jemaje za  podlago c e n o , zastran ktere so  se  vdeleženi zedinili, ali pa sred­

njo ceno iz dotičnega kraja od leta 1 8 3 6  do 1 8 4 5  vštevno. A k o  c e n a ,  ki j e v 
kraju b ila , ni znana , ali če uterjeni pomisliki zoper njo g o v o r e , morajo pravilo318 
zvedene! ceno odločiti.

; ' • • •  ' ., > 8 - 2 7 .
Od vrednosti letnega dobička ali doneska vžitkov, za  kterih odkup gre ,  se od­

bije letni znesek nasprotne dajatve ali dolžnosti, k te rega vrednost se  po odločb3*1 
§ .  2 6  prerajtuje; kar čez  ostane, je vrednost, ktera dvajsetkrat vzeta  daje v d»31 
spreobernjeni odkupni kapital pravice.

8 - 2 8 .

Vrednost zemljiša, ki se  ima odstopiti ali razdeliti, se  ustanovljuje po dogovo­
ru vdeleženi!), ali pa po zvedenih m ožeh , ki bodo pri tem gledali na prihodke, *" 
se  dajo stanovitno iz njega dobivati, in bodo torej iz dosedanjih in prihodnjih Pu 
delkov srednje za  podlago rajtinge vzeli.

§ .  2 9 .

Hipotekarne ( v  gruntnih bukvah vpisane za sta v n e )  prav ice , ktere so  na obte 
ženem zemljišu, zgube svojo veljavo zastran tistega kosa zem lje , ki se  komu z 3 
odkupšino prepusti.

T iste  gruntne bremena, ki po svoji natori na odstopljenem ali razdeljenem zem 

ljišu ostanejo ali ki se  zavoljo kmetijstva zopet na novo dopustiti morajo, je <ie*,a 
v  račun dajati, kadar se  njegova vrednost odločuje.



B . F ü r  d i e  A b lö s u n g .

§ -  2 4 .
Wenn feststeh t, dass und in w iefern , dann au f welche A r t die Ablösung 

einzutreten habe, so ist die Aufhebung der Rechte und das an deren S telle  tre­
tende Entgelt durch eigenes Erkenntniss auszusprechen.

' ' § .  2 5 .

Zum  Zw ecke der Ablösung sind die derselben unterliegenden Nutzungsrechte 
na°h dem Jahresertrage zu  bewerthen, welcher sich entweder aus d e r , diesem  
Patente gem äss bereits vorgenommenen Regulirung erg ib t, oder welcher sich 
hernach ergeben w ürde, wenn bloss die Regulirung gestattlich wäre.

' § .  2 6 .

Die W erthbestimmung des Jahresertrages h a t, falls kein Uebereinkommen 
der Parteien erzielt w ird , durch Sachverständige nach dem über Abschlag des 
Ztlr Ausübung erforderlichen Aufwandes sich hiernach ergebenden, dem Berech­
n te n  tierbleibenden reinen B etrage , unter Zugrundelegung der zwischen den 
Parteien verglichenen oder der Local-D urchschnittspreise vom Jahre 1 8 3 6  bis 
einschlicsslich 1 8 4 5  zu  geschehen. Fehlen die Localpreise oder bestehen gegrün­
dete Bedenken dagegen, so sind die P reise in der R egel durch Sachverständige  
Zu bestimmen.

. /  S - * .
Von dem W ertlie des Jahresertrages der abzulösenden N utzung ist der  

nach den Bestimmungen des § .  2 6  zu  bewerthende Jahresbetrag der Gegenlei­
stungen in Abzug zu  bringen , der verbleibende R est bildet den W erth, welcher 
tm zwanzigfachen Anschläge zu  Capital erhoben, das a u f G eld  zurückgeführte  
■Ablösungscapital des aufzuhebenden Rechtes darstellt.

F .  2 8 .

D er W erth des abzutretenden oder zu  theilenden Grundes ist nach dessen 
nachhaltiger Ertragsfähigkeit, also nach dem M ittel des gegenwärtigen und künf­
tigen davon zu  erwartenden durchschnittlichen N aturalertrages, durch lleberem - 
kotnmen oder durch Sachverständige festzusetzen.

t  '

§ . 2 9 .
Die a u f dem belasteten Gute haftenden Hgpothekarrechte erlöschen bezüglich 

^es) als Entgelt der Ablösung abzutrelenden Grundes.
Jene Grundlasten, welche ihrer N a tu r nach au f dem abzutretenden oder zu  

^helfenden Grunde haftend bleiben, oder aus Rücksichten der Bewuthschaftung  
Tlei/ eingeräumt w erden müssen, sind bei dessen Werthbcstimmung in  Anschlag 
zn bringen.



Zemljiše s e  sme samo ti k rat odstopiti ali razdeliti,  če in kolikor je  po tem se 
m ogoče, g a  koristno obdelovati; (udi je pri odstopu ali razdelitvi na to g led a l i ,  tla 
se  gruntno posestvo vdeleženih , kolikor se  da izokrogli. K adar se  ne more tako 
napraviti, da bi med odkupnim kapitalom vžitne pravice in odstopljenim gruntom no­
benega razločka ne bilo, in se  vdeleženi zastran tega  razločka ne zedin ijo , kakor 
si bodi, naj se  to z  dnarji poravna.

§ .  3 1 .

Gojzd naj se  po pravilu samo na cele se la  ali občine ( s o s e s k e ) ,  ali pa i|a 
v se  v ž iv a v ce  skup prepuša.

S  takimi gojzdi je  zastran gojzdnarske policije tako ravnali ,  kakor z občin­
skimi gojzdi. - ;

. 8 - 3 2 .  -

Z a  odkup dani grunt, kakor tudi vžitek v  g o jz d u ,  ki je  po § . 3 1  občini od- 
Kazan, spada k tistemu zemljišu, s  kterega posestja je  bilo do te dobe vživanje na 
tujem gruntu združeno.

Pri izročevanju odkupnih kapitalov je  treba za  pravice družili ljudi po danih 
postavah skerbeti.

H I. (Nlločck.

O d l o č b e  z a  i z p e l j a v o .

- § .  3 3 .

D a  se  ti zaukazi izpeljejo, za  to se  bode v vsakem upravnem okolišu posta­
vila deželna komisija, in zraven nje po potrebi več ali m anj, njej podložnih krajnih 
komisij. D eželna  komisija, kteri bomo Mi, po nasvetu ministra notranjih zadev pred­
stojnika izvolili,  bode vzeta iz zvedenih mož stanu upravičenih in dolžnih (z a v eza ­
nih),  in bode na ravnost pod vižanjem ministerstva notranjih zadev  stala.

§ .  3 4 .

D e ž e ln a  k om isija , kteri se  bodo še  cesarski sodniki pridali, ima razsojevali 
v se  v § .  7 ,  a ,  b ,  c ,  d, e in f ,  omenjene reči, če bi zastran njih med upravičenim 
in dolžnim prepir vsta l;  zastran teh reči ni nobena pravda pred navadnim sodnikom 
dopušena.

K dor bi z njenimi razsodbami v teh rečeh zadovoljen ne bi l ,  naj se  v  nepre- 
stopni dobi šestih tednov pritoži (rekurira) pred ministerstvom notranjih zadev, kteifl 
bode nekaj svetovavcov  najvišje sodnije poklicalo in to reč končno in veljavno do­
sodilo.



F .  3 0 .

D ie Abtretung oder Theitung von G rund und Boden, wobei der Arrondirung  
des Grundbesitzes der Interessenten die thunlichsle Rücksicht getragen werden  
S°H, ist nur so w eit zulässig, als noch eine zweckentsprechende B ew irtsch a ftu n g  
möglich ist. E ine unvermeidliche Verschiedenheit zwischen dem Capital sic er the 
dos N utzungsrechtes und des an dessen S telle tretenden Grundes ist, wenn die 
Parteien sich nicht au f andere A rt einigen, durch G eld auszugleichen.

§> 3 1 .

Die Abtretung von W ald  hat in der R egel nur ortschafts- oder gem einde- 
Weise, oder an die Gcsammlheit der Berechtigten stattzufinden.

Solche W aldungen sind in forstpolizeilicher Beziehung den G em einde-W al­
dungen gleichzuhalten.

' ' ‘ F- 3 2 .
Die in G rund und Boden ausgemittelte Ablösung, sowie d ie ,  F .  3 1  aus 

einem der Gemeinde zugewiesenen W alde entfallende N utzung bildet ein Zugehör 
des bezugsberechtigten Gutes.

B ei Ausfo/gung der Ablösungscapitalien, sind die Rechte dritter Personen  
nach den bestehenden Gesetzen zu  wahren.

D r itte r  A bschnitt.
Durch fithrungs - Bestimmungen. 

F .  33 .

Die Durchführung dieser Bestimmungen w ird  in jed em  politischen V erw al-  
tUngsgebiete unter einem, über Vorschlag des M inisters des Innern , von Uns e r -  
71(1 nnten Vorstände, einer m it Beiziehung von sachkundigen M itgliedern aus dem  
Stande der Berechtigten und Verpflichteten zu  bildenden, unter der unm itlelba- 
T°n Leitung des M inisterium s des Innern stehenden Landescom mission und den, 
noch B ed a rf zu  ernennenden, von le tz terer abhängigen Localcommissionen über­
zogen.

§ .  3 4 .

Die Landescommission h a t, verstärk t durch landesfürstliche R ich ter, nut 
Ausschliessung des R echtsweges über d ie , zwischen den Berechtigten und Ver­
pflichteten streitig gebliebenen Puncte des F .  7, a, b, c, d, e und f  zu  entscheiden.

Gegen die diessfä/ligen Entscheidungen kann binnen einer unüberschreitbaren  
‘ ist von sechs W ochen der R ecurs an das M inisterium  des Innern ergriffen  

11 ei den , welches d a rü b e r , m it Zuziehung von Ruthen des obersten Gerichtsho- 
' es> endgi/tig zu  erkennen hat.



V s e  druge reči razsoj uje deželna komisija tako, da sme vsak, pa samo v ne- 
prestopni dobi šestih tednov, pri njej podati prošnjo na ministerstvo notranjih zadev, 
da naj ono presodi komisijno razsodbo, in reč končno-veljavno dosodi.

§- 3 6 .

Opravilo v  posameznih krajih postavljenih komisij (krajnih komisij) j e ,  kar se 
z a  razsodbo deželne komisije potrebuje, pozvedovati in za  to za n k a zo v a ti , česar Je 
treba; one sprejemajo in zapisujejo poravnave (g l ih e n g e )  in kadar se  reč do konca 
pretrese in obravna, dajejo svoje nasvete deželni komisii, ki poznej razsodi.

§ .  3 7 .

V  razsodbah deželne komisije mora razločno zapisano biti, kdaj s e  bode nioo 

uravnave (reguliranja) ali pa odkupa začela.
K adar je sila, mora deželna komisija do tikrat, ko se  bode inoč uravnave oh 

odkupa pričela, okolšinam primerno začasno (provizorno) naredbo storiti. Pritožbe 
zoper začasne naredbe nimajo te moči, da bi naredbo odlagale ali ustavljale.

§ .  3 8 .

Končnoveljavne razsodbe in pa poterjene poravnave (g l ih en g e )  imajo ra v» o 
tisto pravno moč kakor sodbe cesarskih sodnij ali pred sodnijami sklenjene porav­
nave, in torej jih morajo, kakor t e ,  civilne sodnije izverševati ,  ako vdeleženi za 10 
prosijo.

§ . 3 9 .

Popisovanje in postavljanje mej (konfinov), ki se  mora zgoditi zavoljo odstop' 
Ijenja ali razdeljenja zemljiš, odpisovanje in prepisovanje zemljiš v gruntnih bukvah 
je  iz  službene dolžnosti napravljati, in za  ,to ni potreba hipotekarnih upnikov t. J* 
tacih, ki imajo kak v gruntne bukve vpisan dolg tirjati,) zaslišavati, ker oni niwaJ° 
nobene pravice zoper uravnavo in odkup vgovarjati.

§ .  4 0 .

K a d a r  gre za  take vprašanja, na ktere more le tisti odgovoriti, ki je  v  kaceZ  
posebnem znanstvu ali kaki umetni! iz u č e n , naj komisije zaprisežene zvedence I z ­

prašujejo za  mnenje.

§  4 1 .

Pri obravnavali, ki se  gode po tem patentu, ni treba za  izrečenja, poravna'c  
in dovolitve vdeleženih ali njih nam estovavcov, da bi pravno veljale, ne pripušenj® 
hipotekarnih ( v  gruntnih bukvah vpisanih) upnikov, ne privoljenja pričakovavcov a'1 
skerbnikov (kuratorjev) posestva, ki bi z zavezo  substitucije, fidejkomisa ali fcxt*a 

obteženo bilo, ne poterjenja kake upravne ali varstvene gosposke.



ln  allen anderen Puncten entscheidet die Landescom m ission, m it F reilas-  
SunU d er , in der unüb er schreitbaren F r is t von sechs Wochen bei ihr einzubrin- 
Uenden B erufung an das M inisterium des In n ern , welchem die Endentschei­
dung Vorbehalten bleibt.

§ .  3 6 .

Biß Local-Comm issionen haben d ie , behufs der Entscheidung der L an des-  
c°mmission nothwendigen Erhebungen zu  pflegen, und die zu  diesem Zivecke  
uöthi gen Verfügungen zu  treffen; sie haben vorkommende Vergleiche aufzuneh- 
vnen, und nach geschlossener Verhandlung ihre A nträge der Landescommission  
'vMr Entsch eidung vorzulegen. , ,

§  3 7 .

B ie Erkenntnisse der Landescom m ission müssen den Zeitpunct der begin­
nenden W irksam keit der Regulirung oder Ablösung bestimmt enthalten.

In dringenden Fällen ist, bis die R egu lirung oder Ablösung in W irksam keit 
6'itt, von der Landescommission ein den Umständen angemessenes Provisorium  
Zu Neffen. Berufungen gegen Provisorien  haben keine aufschiebende Wirkung.

F .  3 8 .

Bie endgiltigen Erkenntnisse, sowie die genehm gehaltenen Vergleiche, h a -  
ên die Rechtswirkunq gerichtlicher Erkenntnisse beziehungsweise Vergleiche,

11)1 d  sind gleich diesen a u f Verlangen der P arteien  von dem Civilrichter zu  
Vollste ecken.

F .  3.9.

B ie in Folge der Ablösung durch G rund und Boden oder dessen Theilung 
n°fhwendigen Gränzbeschreibungen und Verm arkungen, dann die A b -  und Z u -  
Schreibungen in den öffentlichen Büchern, sind von Amlswegcn und ohne E in ver-  
nehtnung der H ypothekar-G läubiger, denen gegen die R egulirungs- und A blö- 
Sllngsacte keine E insprache zusteht, zu  verfügen.

§ .  4 0 .  '

Ueber Fragen, zu  deren Lösung besondere Fachkenntnisse erforderlich sind, 
heben die Commissionen das Gutachten beeideter Sachverständiger einzuholen.

§■ 4 1 .
B ei den nach den Bestimmungen dieses Patentes sta tt findenden Verhand­

lungen bedürfen die von den Parteien oder ihren Vertretern abgegebenen E r ­
klärungen, eingegangenen Vergleiche und gemachten Zugeständnisse, zu  ihrer 

C('hlsgdtigkeit w eder die Zustim mung der Hypothekar-Gläubiger, noch jen e  der  
A nwärter oder der Curatoren eines m it dem Substitutions-, F ideicom m iss- oder 

ehenbande behafteten G utes, noch die Genehmigung der adm inistrativen oder 
Bflcysch aftsbeh örde.



V s e  dokazne pisma, pisanja, obravnave in vsi vpisi v gruntne bukve so prosti 

štempeljna, vsake davšine in poštnine. Upravne stroške nosi vsaka kronovina.
Stroške za  popisanje in postavljenje mej (k onfinov) pa plačujejo vdeležem  

ljudje.
K adar se  delo le z a  to opravi, ker je  kdo vdeleženih prosil (provoc ira l) ,  pla" 

čuje stroške krajne komisije prosnik, ako ni prošnje (provokacije) podal v dobi, 
ktero je deželna komisija oznanila.

§ .  4 3 .

Od tistega dne, ko se  ti patent razglasi,  se  takošne pravice ktere je  po §• 6 
treba iz službene dolžnosti v  obravnavo v z e t i , več ne morejo pripose^tvati ( z  dol­
goletno posestjo pridobiti), iu popred že začeta  p o ses t ,  ki pa vendar ni še  do pol' 
n eg a  priposestvanja terpela, se  s tem dnem preneha. T ak e  pravice »se poznej sploh 
ne morejo drugače pridobiti, kakor samo z  napisano pogodbo (kontraktom ), P° 
poslednji volji, ali pa z  razsodbo pri razdelitvi vkupnih zemljiš storjeno in sicer le 
s  tim pogojem, če gosp oska  najde, da dopušena služnost kmetijstvu sploh ne škodje, 
in če vživanje te pravice dovoli. T o  se  pa nikdar ne sm e pogoditi, da bi dana 
služnost (pravica do vžitkov na tujem) ne bila odkopljiva; takošen pristavek v po­
godbi ne velja in se  šteje, kakor da bi g a  ne bilo.

N ašem u ministru notranjih zadev  je  naročeno, izveršiti nazoči patent po dogo­
voru z ministroma pravosodja in dnarstva , kolikor v  njune opravila seg a ,  tudi se 
imajo potrebni ukazi, poduki in navodi dati.

D ano v N ašem  cesarskem poglavitnem in prestolnem mestu Dunaju petega dne 
Julija, v letu tisuč osem sto tri in p etdesetem , N a š e g a  cesarjevanja v petem letu-

Franc Jožef s. r.
( I i .  S i . )

G r o f  H u o l - S c l i a n c n s t c i »  s.  I t a c h  s.  r .  I t r a u s s  s .  r .  I S a u m g a r t n c r  «*• r ‘

P o  najvišjem za u k a zu :

R nn son n et s r.



Alle Urkunden, S ch riften , Verhandlungen und E intragungen in die öffent­
lichen Bücher gemessen die S täm pelgebühren- und Porlobefreiung. D ie Regie­
kosten werden von je d em  K ronlande getragen.

Rie Kosten der Gränzbeschreibung und Vermarkung haben die Parteien  zu  
bestreiten.

Findet die Amtshandlung nur über Provocation s ta tt, so sind die Kosten  
4er Local -Commission dann von dem Provocanten zu  tragen , wenn die P rovo-  
<a,l°n nicht innerhalb des von der Landescommission kundzumachenden Term ines 
einyebracht w ird .

§  4 3 .
\ otn Tage der Kundmachung dieses Patentes können Rechte von der A rt, 

Welche nach der Bestimmung des § .  6 , a j  von Amtswegen in Verhandlung ge­
zogen w erden m üssen, nicht mehr ersessen werden, und ein bereits früher a n -  
yefanyener, jedoch  nicht bis zu r  Vollendung der E rsitzung fortgesetzter B esitz  
lsl nuf jenem  Zeilpuncte für unterbrochen zu  achten. Solche Rechte können spä- 
ter überhaupt nicht an ders, als durch einen schriftlich ausgeferligtcn V er tra g , 
ei,le letzte W illenserklärung, oder einen bei der Theilung gem einschaftlicher 
Grundstücke erfolgten Rechtsspruch nur unter der Bedingunq erworben werden, 
4ass die eingeräumte D ienstbarkeit von der Behörde m it den L andescu llursrück- 
■Slchten vereinbar erkannt, und deren Ausübung zugelassen werde, ln  keinem  
Falle d a rf  bedungen werden, dass die einzuräum ende D ienstbarkeit nicht ablös- 
bur sein so ll; w äre eine solche Bestimmung beigesetzt w orden , so ist solche als 
üugdtig un(f nic/lt le igesetzt zu  betrachten.

Unser M inister des Innern ist im Einvernehm en m it jenen  der Justiz und  
4er F inanzen , soweit es dieselben betrifft, m it der Vollziehung des qegenw ärti- 
gen Patentes beauftragt, und hat die Erlassung der erforderlichen Verordnun- 
*en> Instructionen und Weisungen stattzufinden.

Gegeben in Unserer kaiserlichen H a u p t-  und R esidenzstadt W ien am fünf- 
,tn  4 uh im E intausend achthundert d re i und fünfzigsten , Unserer Reiche im  
fünften Jahre.

*JOS€>iM 9 e m . p .

E t .  S .

G*' Boul-Schauc ns tein m. p. Bach m. p. Braus.? m. p. B aum gartner m. p.

A u f Allerhöchte Anordnung:
M l a n s o n n e *  m . p .
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